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АННОТАЦИЯ 

В статье рассматриваются проблемы преподавания русско-

го языка студентам-с билингвам, обучающимся на техни-

ческих специальностях, проводится анализ того, с какими 

трудностями сталкивается преподаватель, работающий в 

группе билингвов, и обосновываются принципы создания 

учебных материалов для данного контингента учащихся. 
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Методы языкового обучения билингвов – достаточно широко об-

суждаемая проблема в научных и методических сообществах [11]. Но 

что обычно понимается под термином «билингв»? Чаще всего этот 

термин совпадает по сути с термином «эритажник», то есть ребенок от 

смешанного брака, когда родители являются представителями разно-

язычных культур. Нельзя не отметить, что в данной области сделано 

уже очень многое: примерами могут служить многочисленные посо-

бия для детей-билингвов, созданные в Фейсбуке и других социальных 

сетях профессиональные группы преподавателей, занимающихся с 

данным контингентом, большое число конференций, посвященных 

проблемам билингвизма [8]. Процессы глобализации, определяющие 

главный вектор общественного развития, приводят к тому, что число 

билингвов-эритажников постоянно растет, а значит – растет и необхо-

димость разработки специальных материалов для них. 

Несколько иначе обстоит дело с другой группой учащихся – 

взрослыми билингвами. 

Кого мы, преподаватели РКИ, называем билингвами? Для нас, 

преподавателей-практиков, к билингвам относятся все студенты с 

бывшего постсоветского пространства. Оговоримся сразу: мы призна-

ем, что в данном случае «билингв» – не совсем правильный термин с 

теоретической точки зрения. Заметим, что и между теоретиками воз-

никают споры по определению данного понятия. Так, по классическо-

му определению Вайнрайха, «билингвизм – практика попеременного 

пользования двумя языками. Люди, осуществляющие эту практику, 

называются двуязычными или билингвами» [2: 22]. В свою очередь, 

Е.М. Верещагин, отмечая, что к определению понятия «билингвизм» 

можно подойти с разных сторон (как с психологической, так и с чисто 

лингвистической), признает, что «терминологической лексеме можно 
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дать любое определение» [3: 134]. Некоторые авторы разделяют би-

лингвизм и двуязычие, считая их нетождественными [1]. Не вдаваясь в 

чисто теоретические аспекты подхода к билингвизму, напомним, что 

наша статья носит чисто практический характер, поэтому нами было 

принято вышеупомянутое неклассическое толкование термина, при-

жившееся в практике преподавания РКИ сегодня. В российских вузах, 

в частности в Российском университете дружбы народов им. П. Лу-

мумбы, билингвы – это студенты из Армении, Беларуси, Молдовы, 

Казахстана, Таджикистана, Туркменистана, Кыргызстана, а также ино-

гда учащиеся из Монголии (где в некоторых школах обучение ведется 

по российским программам). 

Заметим, что наша кафедра, кафедра русского языка №4 Инсти-

тута русского языка РУДН, работает с «технарями»: будущими инже-

нерами, экологами и представителями естественнонаучных специаль-

ностей. Эта информация очень важна для объяснения тех проблем, ко-

торые возникают у нас при работе с данным контингентом. При этом 

ряд трудностей возникает как у преподавателей, так и у самих уча-

щихся. 

Разберем некоторые из них. И начнем с главной проблемы для 

преподавателей. 

В соответствии с тем, что наши билингвы являются гражданами 

иностранных государств, в их учебных планах стоит дисциплина 

«Русский язык как иностранный». Причём часов на данную дисципли-

ну заложено достаточно много – столько же, сколько и у «реальных 

иностранцев», которые прошли подготовку на подфаке, начав изуче-

ние русского языка с буквы А. 

Заметим, что контингент учащихся с бывшего постсоветского 

пространства очень неоднороден с точки зрения владения русским 

языком. Среди них можно выделить три категории: 
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1. Учащиеся, закончившие деревенские национальные школы и 

очень слабо владеющие русским языком. Такие студенты, как прави-

ло, не выделяются нами в отдельные группы, они обучаются в группах 

с «реальными» иностранцами (то есть иностранцами из дальнего зару-

бежья), которые пришли к нам после обучения на подготовительном 

факультете (подфаке). При этом, несмотря на то, что билингвы данной 

категории зачастую могут что-то говорить, их знания языка чисто 

коммуникативные и фрагментарные, в них нет системности – той си-

стемности, которая присуща знаниям студентов, прошедших подфак.  

2. Учащиеся, закончившие городские национальные школы и вла-

деющие русским языком на уровне В1–В2. Таких учащихся (если их 

достаточно много и если позволяет расписание) объединяют в отдель-

ные группы. Если же это невозможно – они тоже присоединяются к 

группам «реальных» иностранцев. И здесь тоже есть свои «подводные 

камни»: очень часто такие студенты могут говорить (и даже, на пер-

вый взгляд, совсем неплохо!), но не могут писать (такой вид речевой 

деятельности как «письмо» ими не изучался вообще, или изучался в 

очень малом объёме); они, в отличие от реальных иностранцев, про-

шедших на подфаке грамматико-ориентированное обучение, не знают 

грамматических правил, а также не владеют общенаучной и специаль-

ной лексикой, ибо школьные предметы изучали на родном языке.  

3. Учащиеся, которые учились на родине «в русской школе», сдав 

на выходе экзамены, аналогичные российскому ЕГЭ. Такие студенты 

(назовём их «квазииностранцами»), естественно, свободно говорят и 

понимают по-русски. Для этих студентов нужны специальные группы 

с интересными и полезными для них материалами. И тут проблема 

упирается в создание таких полезных и интересных материалов! Разу-

меется, если речь идет о представителях гуманитарных специально-

стей, в частности филологов, преподаватель может заниматься анали-

зом художественного текста, стилистикой и т.п. Но как быть с пред-



Н.С. Новикова, И.П. Маханькова, Е.Г. Хворикова 
112 

ставителями точных наук, которым по большей части не интересна и, 

скажем прямо, не нужна такая тематика? 

Поэтому наша главная проблема: что делать с третьей категори-

ей, с «квазииностранцами»? Чему и как их учить? 

Перейдем теперь к проблемам самих учащихся. 

У всех билингвов существует психологическая проблема иден-

тификации: они подчас чувствуют себя «белыми воронами», ибо они и 

не россияне, и не иностранцы в полном смысле слова. Так, учащийся-

билингв, отнесенный нами к первой или второй категорий и занима-

ющийся в группе реальных иностранцев, испытывает серьезные труд-

ности как на занятиях по научному стилю речи (ибо в отличие от «ре-

альных иностранцев» он не проходил подфак и не был знаком с тер-

минологической базой разных наук и общенаучной лексикой, которы-

ми его одногруппники овладели на подфаке), так и на занятиях по об-

щему владению языком (так как выполнение большинства заданий 

требует систематизированных грамматических знаний, которых у 

учащегося-билингва нет). Для учащихся, отнесенных нами к третьей 

категории, т.е. для «квазииностранцев» прохождение дисциплины 

«Русский язык как иностранный» до недавнего времени ограничива-

лось индивидуальными заданиями, которые не были достаточно си-

стематизированы (преподаватель давал студенту задания по принципу 

«чтобы что-то сделал»!). Учащийся выполнял такие задания и получал 

зачет, не почерпнув из курса полезных и нужных ему знаний. При 

этом, обладая лучшим, чем реальные иностранцы, навыком говорения, 

студенты – билингвы, особенно те, которых мы относим к «квазиино-

странцам», с одной стороны, хуже мотивированы в изучении языка и 

пропускают большое количество занятий, будучи уверены в своих 

знаниях, а с другой – они достаточно часто не согласны с теми оцен-

ками, которые получают в конце семестра, обвиняя преподавателя в 

занижении баллов. При этом используется аргумент «но я ведь гово-
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рю!», не принимая во внимание то, что итоговая оценка (в соответ-

ствии с принятой в университете системой) складывается из баллов за 

посещаемость, за выполнение домашних заданий, за письменные ра-

боты, за активность на уроке. Частые пропуски, невыполнение до-

машних заданий и, как мы говорили выше, недостаточно сформиро-

ванный навык письма приводят к ситуации, когда студент вроде бы 

говорит, но суммарная оценка у него невысокая.  

Так каков же оптимальный путь работы с учащимися, прибыв-

шими в Россию с постсоветского пространства?  

На кафедре русского языка №4 Института русского языка РУДН 

данная проблема решается следующим образом: мы «вылавливаем» из 

общего списка иностранцев билингвов и проводим тестирование, ко-

торое позволяет определить уровень знаний студентов. Тестирование 

включает в себя устную беседу, тест по лингвострановедению (для 

примерной оценки культурологических фоновых знаний) и обязатель-

ный письменный тест. Заметим, что письменный тест представлен не в 

формате множественного выбора ответа на вопрос, а в форме мини-

сочинения: учащимся предлагается написать мини-эссе на тему «По-

чему я выбрал эту специальность и почему я приехал учиться в Моск-

ву». Причины, по которым был выбран именно такой тип тестирова-

ния, следующие: 

1. Если ограничиться только беседой, то велик риск неверно 

оценить уровень знаний учащегося: сплошь и рядом встречаются слу-

чаи, что студент может достаточно хорошо говорить, но практически 

не умеет писать; 

2. Тест с множественным выбором (в системе «меню»), хотя и 

используется сегодня в качестве основного в самых разных областях 

знания, не дает, по нашему мнению, объективной и полной информа-

ции о языковой компетентности тестируемого: слишком велик про-
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цент «угадываний». К тому же, только сочинение (эссе) показывает 

уровень владения тестируемого навыками связной письменной речи. 

Именно такое тестирование позволяет нам разбить билингвов на 

те 3 категории, о которых было сказано выше.  

Возвращаясь к тому, чему надо обучать «квазииностранцев», 

обозначим спектр трудностей, которые являются общими для всех би-

лингвов. Как показывает анкетирование, проводимое в рамках иссле-

дования для определения уровня, такими «болевыми точками» оказы-

ваются: 

1. Пробелы в фоновых знаниях, в частности, неполнота или даже 

полное отсутствие базовых знаний о русской культуре, науке, искус-

стве, жизненном укладе, традициях, идиомах, стандартных реминес-

ценциях – всего того, что в современной лингвистике называют лого-

эпистемами и лингвокультуремами [7, 4].  

2. Пробелы в знании правил правописания (орфографии и пунк-

туации). 

Поэтому учебник для билингвов обязательно должен содержать: 

1. Материалы по обучению и /или повторению правил орфогра-

фии и пунктуации, включающие большое количество диктантов (см., 

например, [9],[10]). 

2. Материалы по развитию речи и лингвострановедению, в кото-

рых дополнительно отрабатываются некоторые особенно сложные те-

мы по орфографии и пунктуации (как известно, повторение - мать 

учения!), но на новом лингвострановедческом материале, взятом по 

большей части из интернета и содержащем тексты, тематика которых 

интересна для современной молодёжи, как это сделано в [5]. 

Кроме того, наши учащиеся – будущие специалисты инженерно-

го и естественнонаучного профилей, поэтому необходимо расширять 

их словарный запас, нужный им для общения в профессиональной 

сфере. Как уже отмечалось, у студентов-билингвов часто возникают 
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проблемы с научной лексикой: терминологическая база по физике, 

химии, математике недостаточна или почти отсутствует. Понятно, что 

часть терминологической базы студенты получают «естественным пу-

тем» – в процессе изучения специальных предметов. Но это не снима-

ет с преподавателей-русистов ответственности: наша задача – помочь 

студентам как можно быстрее преодолеть барьер чуждости в русско-

говорящем профессиональном сообществе. Поэтому естественным 

представляется в качестве текстов использовать также тексты по дан-

ным направлениям – в нашей практике обычно используются научно-

популярные тексты, ибо при широком спектре специальностей наших 

студентов найти тексты, которые будут интересны и понятны и инже-

неру-нефтянику, и инженеру строителю, и химику-теоретику, практи-

чески невозможно. При этом «квазииностранцы» в отличие от других 

иностранных студентов, могут читать оригинальные, неадаптирован-

ные статьи, что существенно расширяет диапазон выбора для препо-

давателя. Разумеется, мы не можем и не должны ограничиваться толь-

ко научно-популярными текстами. Наша задача – расширить культур-

ный кругозор учащихся. Как это можно сделать?  

Во-первых, использовать дайджесты по основным аспектам рос-

сийской жизни, которые помогут сформировать у билингвов фоновые 

знания [6]. С такими дайджестами (в силу их краткости) удобно рабо-

тать как на уроке, так и самостоятельно, ибо каждая мини-тема снаб-

жена отсылкой к интернет-ресурсам, из которых учащийся может по-

черпнуть расширенную информацию по теме.  

Во-вторых, даже в грамматических заданиях можно и нужно ис-

пользовать элементы лингвострановедения. Приведем пример одного 

из таких заданий на основе стихотворения Юрия Басина, где совме-

щаются задачи обучения употреблению слитного написания частицы 

НЕ-, обучения студентов новой лексике, обогащения их культуроло-
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гической базы и (что немаловажно при работе с билингвами!) поддер-

жания интереса (а значит – и мотивации!) к изучению русскому языку. 

 

1. Познакомьтесь с новыми словами. Обратите внимание, что все 

эти слова не употребляются без НЕ. 

СЛОВО ЗНАЧЕНИЕ ПРИМЕР 

УПОТРЕБЛЕНИЯ 

АНТОНИМ 

неуда̀чник человек, которому 

не везёт 

Миша всегда считал себя 

неудачником 

счастлѝвчик 

неглижѐ в полуодетом виде  Я не могу выйти к гостям 

в неглиже 

полностью 

одетый 

небрѐжно невнимательно, 

неаккуратно, без 

старания  

Ваше домашнее задание 

выполнено очень небреж-

но  

аккуратно, 

старательно 

невзра̀чный непривлекательны

й по внешности, 

некрасивый 

Несмотря на невзрачную 

внешность Маши, Андрей 

в неё влюбился 

яркий, 

красивый, 

привлекатель-

ный 

негодя̀й подлый, низкий 

человек 

Девушка вышла замуж за 

человека, который оказал-

ся негодяем и бросил её 

одну с ребёнком 

порядочный 

человек 

нелюдѝмый замкнутый, не 

любящий 

общаться 

В детстве он был очень 

нелюдимым и у него со-

всем не было друзей 

общительный 

неиму̀щий бедный  Эта организация была 

специально создана, что-

бы помогать неимущим 

богатый 

недотёпа неумный человек, 

который всё время 

допускает ошибки  

Этот человек такой 

недотёпа: ничего не мо-

жет сделать хорошо 

находчивый, 

быстро сооб-

ражающий 

недоу̀мок глупый человек Ты опять не понял? Ты 

что, недоумок? 

умный 
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недоу̀чка необразованный 

человек 

Студент-медик, не посе-

щающий занятия, рискует 

стать врачом-недоучкой 

образованный 

недора̀зви-

тый 

развившийся не до 

конца 

Если родители не занима-

ются ребёнком, не гово-

рят с ним, не играют, он 

может остаться недо-

развитым 

умный, 

способный, 

развитый 

неврасте-

нѝчный 

нервный, начина-

ющий скандалить 

по пустякам, рас-

страиваться по 

пустякам 

Мой начальник очень 

неврастеничный человек: 

по любому поводу начина-

ет кричать 

уравновешен-

ный, флегма-

тѝчный 

Несмея̀на персонаж русской 

сказки – Царевна 

Несмеяна, кото-

рую никто не мог 

рассмешить 

Ну, что ты сидишь весь 

вечер, как Несмеяна? 

Улыбнись! 

смешливая 

женщина 

нецензу̀рный неприличный, ко-

торый запрещено 

использовать пуб-

лично 

В университете нельзя 

использовать нецензурные 

слова и выражения 

цензурный, 

приличный в 

обществе 

невзнача̀й случайно, 

нечаянно 

Вы женаты? – как будто 

невзначай спросила меня 

Аня 

специально 

неуклю̀жий неловкий, кото-

рый все роняет, 

ломает и который 

все время падает 

Пьер Безухов – персонаж 

романа «Война и мир» – 

был толстым, неуклю-

жим человеком в очках 

ловкий 

непосѐда слишком актив-

ный, который не 

может сидеть на 

месте  

Дети такие непоседы! Во 

время карантина у роди-

телей нет ни минуты от-

дыха 

терпеливый, 

спокойный 

нерадѝвый не старательный, 

плохо выполняю-

Нерадивый сотрудник – 

это большая проблема 

старательный 
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щий свои обязан-

ности 

неря̀шество 

(неря̀шли-

вость) 

неаккуратность Во всей её одежде была 

какая-то неря̀шливость, 

неаккуратность 

аккуратность 

никуды̀ш-

ный 

плохой, никому не 

нужный 

Когда этот котёнок ро-

дился, он был совсем нику-

дышный, никто не хотел 

его брать. Но мы взяли и 

сейчас это большой и кра-

сивый кот 

хороший, 

прекрасный 

 

2. А теперь прочитайте комическое стихотворение Юрия Басина, 

где он использовал эти слова без частицы НЕ. 

Шёл по у̀лице уда̀чник, 

Весь в глижѐ, одетый брѐжно, 

И на вид он о̀чень взра̀чный, 

Сра̀зу вѝдно, что годя̀й! 

Он людѝмый, он иму̀щий, 

Удивѝтельный дотёпа, 

Он доу̀мок и доу̀чка, 

И дора̀звитый вполнѐ. 

А ему идёт навстрѐчу 

Врастенѝчная Смея̀на, 

Языко̀м вполнѐ цензу̀рным 

Говорѝт ему взнача̀й: 

Я уклю̀жая така̀я, 

И приро̀дная посѐда, 

Я радѝвая ужа̀сно, 

О̀чень ря̀шество люблю̀! 

А дава̀й-ка мы с тобо̀ю 

Бу̀дем жить в зако̀нном бра̀ке,  

Ведь тако̀й куды̀шной па̀ры 

Сы̀щут вряд ли кто и где! 

 

3.Прослушайте песню на слова Юрия Басина  

https://www.youtube.com/watch?v=ctjcj8qu2HY 

 

В-третьих, прекрасным источником культурологических знаний 

является работа над проектами. В качестве проектов в нашей практике 

предлагаются следующие варианты:  

1. Посещение какого-либо интересного уголка города (заметим, 

что у билингвов отсутствуют проблемы с передвижением по городу, 

https://www.youtube.com/watch?v=ctjcj8qu2HY
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так как у них нет языкового барьера) и последующая презентация об 

особенностях данного места. Такие задания обычно предлагаются бу-

дущим архитекторам и строителям. 

2. Поиск материалов и создание презентаций, связанных с куль-

турным наследием России в области техники, естественных наук, му-

зыки, живописи и др. 

И, наконец, проведение общегрупповых дискуссий, связанных с 

сопоставлением культурных традиций в России и в родных странах 

учащихся (как показывает наш опыт, такие обсуждения всегда оказы-

ваются очень интересными для билингвов).  

В заключение отметим, что количество билингвов в российских 

вузах постоянно увеличивается. Поэтому создание интересных и по-

лезных учебных материалов для студентов - билингвов является важ-

ной и актуальной задачей современной методики преподавания РКИ. 
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ABSTRACT 

The article deals with the problems of teaching the Russian 

language to bilingual students studying in technical specialties, 

analyzes the difficulties faced by a teacher working in a group 

of bilinguals, and substantiates the principles for creating edu-

cational materials for this contingent of students. 
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